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COTJIACOBAHME IIPUYACTHUH Y [IBA THUIIA KOHCTPYKLIUH
C HEHOMMHATHBHBIMH CYBBEKTAMM B JINTOBCKOM A3BIKE!

1. HOMMHATHB U IJIaroJIbHOE COTJIacOBaHUE B JIUTOBCKOM
B MTOBCKUX (PUHUTHBIX KjIay3ax IJIaroJl COrJIacyercs B JIUIE U YHCJIe C MOJJIeXalM B
HomuHatuee (1) (B 3 JI. HET pa3jMUeHHUs YKCEJ), a TIpU OTCYTCTBUM TaKOBOTO B apry-
MEHTHOH CTPYKType BbicTynaeT B AedoaTHOHN dpopme 3 JI. (2).

(1) a. As dirb-u.
I:NOM work-PRS.15G
‘s1 paboraro.’
b. Tu dirb-i.

thou:NoM work-PRS.1SG
‘Tel paboTaers.’

c. Mes dirb-a-me.
We:NOM  Work-PRS-1PL
‘Msl pab6oTaeM.’

d.  Moter-is/moter-ys  dirb-a.
woman-NOM.SG/NOM.PL  work-PRS(3)
“KeHmuHa/XKeHIMHb paboTaeT/paboTaioT

)

(2) a. Man reiki-a dirb-ti.
I:DAT need-PRS(3)  work-INF

‘MHe HyXHO paboTartb.’
b. Tau reiki-a dirb-ti.

thow:DAT need-PrRS(3)  work-INF
‘Tebe HyXHO paboTaTs.’
c. Mu-ms reiki-a dirb-ti.
We-DAT need-PRS(3)  work-INF
‘Ham Hy>xHO paborars.’
d.  Moter-ims reiki-a dirb-ti.
woman-DAT.PL.  need-PRS(3) work-INF
“KenuyHaM HykHO paboTaTb.’
B aHamuThueckux ryaroyibHeIX (opmax (mepdekT, IaccuB, aBepTUB), COCTOAMUX U3
BCIIOMOT'aTeJIbHOTO IJ1arosia biiti ‘ObITh’ ¥ IpUYACTHSA, HAGII0JaeTCsA aHAJIOTMYHOEe pacipe-
JleJleHHe: NpY HaJIu4YMd HOMUHATHBHOTO MOJJIexaliero (pUHUTHBIN BCIOMOTraTesIbHBII
rJIaroJji corjiacyeTcs ¢ HUM IO JIMIY U YMCIIy, a IpUYacTye 1o YUCily, poAy U UMeHUTeb-
HOMYy nafexy (3); Ipyu OTCyTCTBMH HOMHHATHBHOI'O TOAJIeXallero B apryMeHTHOH CTPYK-
Type 00a KOMIIOHEHTa aHaJIUTUYeCKON (OpMBI BEICTYIAIOT B 1edOaTHOUN dhopme (4).
(3) a. A§ es-u mat-es/mac-ius-i $-i film-q.
IINOM  AUX.PRS-1SG  see-PST.PA.NOM.SG.M/see-PST.PA-NOM.SG.F DEM-ACC.SG.M film-ACC.SG
‘s1 Buges/Buzena 3TotT GuiibM.’
b. Jurg-is/Aldon-a yra mat-es/mac-ius-i
J.-NOM.SG/A.-NOM.SG AUX.PRS.3 see-PST.PA.NOM.SG.M/see-PST.PA-NOM.SG.F
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$ film-q.
DEM-ACC.SG.M  film-AcC.SG
‘FOpruc/AnpmoHa Bues/Byujena 3ToT GujbM.’
(4) Jei man/tau/mu-ms/Jurgi-ui/Aldon-ai bi-ty reikéj-e dirb-ti...
if I:DAT/thou:DAT/wWe-DAT/J.-DAT.SG/A.-DAT.SG AUX-IRR.3 need-PST.PA.DF WOrk-INF
‘Ecsiu 661 MHe/Te6e/Ham/HOprucy/AgoHe HYXHO 6blJI0 paboTath...’

HakoHern, Takoe ke pacipefesieHre HaOJoAaeTcs B 9BUAeHIMAIbHBIX KOHCTPYKIMAX, Tae
Ha MecTe (PUHUTHON IJIaroJbHOM (pOpMBI BEICTYNAIOT akTHBHBIe npuyactus ([Gronemeyer
1997; Wiemer 2006, Bumep 2007; Holvoet 2001, 2007: Ch. 4, 51), cp. (5) u (6) vs. (7).
(5) Girdéj-au, j-is gyven-qs miest-e.
hear-psT.1sG ~ 3-NOM.SG.M  live-PRS.PA.NOM.SG.M  City-LOC.SG
‘A1 cnpImal, oH XKUBET B ropojie.” [Ambrazas (ed.) 1997: 264]
(6) Sveci-as es-qs kil-es i§  kaimieciy.
guest-NOM.SG  AUX:PRS-PA.NOM.SG.M originate-PST.PA.NOM.SG.N from peasant-GEN.PL
‘TOBOPAT, YTO FOCTh MIPOUCXOAUT U3 KpecThsH. [ibid.: 263]
(7) Jaut-es kalt-e ir j-am reikéj-e iSsipasako-ti.
feel-PST.PA.NOM.SG.M  guilt-AcC.sG and 3-DAT.SG.M need-PST.PA.DF have.one’s.say-INF
‘OH (roBOpMJI, YTO) YyBCTBOBAJI BUHY U €My HyXHO ObLIO BhiroBoputhbes.’ (LKT)

< CorJlacoBaHue NPUYACTUIl B JIUTOBCKUX aHAJIUTHUYECKUX KOHCTPYKIUAX IPOTHBOPEYUT
yTBepxknaeHuio M. Beiikepa [Baker 2008: 208]: “I[ndo]E[uropean] languages consistently
have full verbal agreement on the auxiliary verb but not on the main verb”. B Teopuu
Belikepa Takas cUTyalusA O3HavyaeT, 4YTO B JINTOBCKOM He JieficTByeT Case-Dependency of
Agreement Parameter (CDAP) [ibid.: 155]:

(8) F agrees with DP/NP only F values the case feature of DP/NP or vice versa.

> Tem He MeHee, (1)—(7) ABHO roBOPAT O CBA3M B JIMTOBCKOM COTJIACOBAHMA C IPUIKCHI-
BaHMEM HOMHUHATHBA. BoJjiee TOTO, B «CBEPXCJIOXKHBIX» (HOpMax KOHTPHAKTUBHOTO Pe3yJib-
TaTUBa COIJIACOBAHUE HAOII0AeTCsA Y BCeX TPEX KOMIIOHEHTOB KOHCTPYKIIHN:
(9) Jeigu as bi-¢iau  buv-es pa.kvies-t-as,

if I:NOM AUX-IRR.1SG AUX-PST.PA.NOM.SG.M  invite-PST.PP-NOM.SG.M

bi-¢iau  at.éj-es.

AUX-IRR.1SG ~ cOome-PST.PA.NOM.SG.M

‘Ecsiit 6b1 51 6bUI IpUTJIANIEH, A OBl NPUILIETT.’

Hpo6nema 1: xak NIPUMUPUTH «MHOXECTBEHHOE» COrjlacOBaHME C 3aBHCHUMOCTBIO COrJja-
COBaHUA OT MPUNKMCBIBAaHUA HOMMHATHUBA?

HyTb K pelIeHHuIo: [IpOBEPUTH, ,E[efICTBI/ITeﬂbHO JIX corjilacoBaHUe HpI/I‘IaCTI/Iﬁ B aHaJINTU-
YeCKux (I)opMax 3aBUCUT OT NPUNIMCBIBAHNA HOMUHATHBA.

2. HebuHHUTHBIE KOHCTPYKIIMY ¢ HEHOMUHATUBHBIM ITOJIEXKAIHM
B JIMTOBCKOM MMeeTcs Iesbli psAA HeUHUTHBIX KOHCTPYKIUHI, JOIYCKAIIMNUX BBEIPAXeH-
HOE IoJIexallee B KOCBEHHOM Iafexe:

— aKKy3aTHB C HECOIJIaCyeMBIM NpuvacTueM (CeHTeHIUabHble aKTaHTH, [Gronemeyer,
Usoniené 2001: 108-112, 116-120; Apkagses 2011, Arkadiev 2012]), (10);

— [laTUB C HeCOIJIaCyeMBIM IpuyacTreM (CeHTeHIMalbHbBle CUPKOHCTaHTHI, [Greenberg &
Lavine 2006]), (11);

— pAaTuB ¢ MogaspHBIM nHuHUTHBOM [Holvoet 2003, 2007: Ch. 9], (12);

— SBUJIEHI[MAJIbHBIN Ge3JTMYHbIN TacCUB C TeHUTUBHBIM cy6hekToM [Holvoet 2007: Ch. 4,
5; Lavine 2006, 2010], (13).
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(10) Sak-iau [Jon-q skait-a-nt laisk-q].
say-PST.1SG J.-ACC.SG read-PRS-PA letter-ACC.SG
‘A1 ckasaj, uro MoHac ynuTaeT nMchMo.’

(11) Atéj-a-u [Jon-ui skait-a-nt laisk-q].
come-PST.1SG J.-DAT.SG read-PRS-PA letter-AcC.SG

‘S mpummén, korga MoHac yutas nucbMo.’
(12) K¢q man  skaity-ti?

what-ACC.SG L:DAT read-INF

‘UTO MHE YHTaTh?’
(13) Jon-o skait-o-m-a laisk-as.

J.-GEN.SG read-PRS-PP:EVID-DF letter-NOM.SG

‘ToBopAT, MoHaC YuTaeT MUchMo.’
Bce 3T KOHCTPYKI[UM, KpOMe AaTHUBa C IIpUYacTreM, CBOOOJHO COUETaTC A C aHaIuThde-
ckumu ¢popmamu. IIpu 3TOM, XOTA BCIOMOraTeJIbHbIH IJIaroj B 3TUX KOHCTPYKIUAX 3aKO-
HOMEepHBIM 00pa3oM He CcorjiacyeTrcs C NOoAJeXalluM, NpudacThe CMBICJIOBOTO TJjaroJia
[IocJIeIoBaTeJIbHO COTJIaCcyeTcsA C HUM IO POy, YMCJIy U KOCBEHHOMY MaJlexy:

(14) Istorik-ai jrod-é [Si-uos riam-us buv-us  pastaty-t-us
historian-NOM.PLprove-PST(3) DEM-ACC.PL.M palace-ACC.PL AUX-PST.PA build-PST.PP-ACC.PL.M
17-ame amZi-uje].

17"-L0C.SG.M  century-LOC.SG

‘UcTOpUKHU IOKA3aJIM, YTO 3TOT ABopel] 6bu1 mocTpoeH B XVII B.
(15) Kada man  bi-ti pasireng-usi-ai?

when I:DAT  AUX-INF  prepare.RFL-PST.PA-DAT.SG.F

‘Korma MHe OBITh TOTOBOM?’
(16) Kulk-os  bi-t-a iSéj-us-ios kiaurai.

bullet-GEN.SG AUX-PST.PP-DF  eXit-PST.PA-GEN.SG.F through

‘Tlyns, oueBUAHO, BbiIa HackBo3b.” (LKT)

9 PaccMOTpeHHBIe JaHHBIE YKAa3hIBAIOT Ha TO, YTO COTJIACOBAHME MPUYACTUA CMBICJIOBOIO
rJjaroJjia ¢ mofJjiexamyM o06JIaaeT B JIUTOBCKOM CJIEAYIOUINMU CBOMCTBAMU:

— B OTJINYME OT COIJIAaCOBaHUs GUHUTHOrO rjaroJia (IpeArnoJIokKUTEIbHO HAXOMAMIEroCs
B BepuHe T), OHO He 3aBUCUT OT Majexa MOLJIeXallero;
— OHO BO3MOXHO U B TeX CJIy4asx, Korjaa BepuinHa T He corjacyercs.

2 CorsnlacoBaHye NpUYacTHs U corjiacoBaHue T — JBa pas3jIMYHBIX IIpoIlecca, MPOUCXO-
JAie HAa pa3HBIX dTalax JepUBalUU U 3aBUCAIINE OT Pa3HBIX OrpaHHYeHUil (TpeamnoJsio-
xwutesibHO, AyiA T neiictByer CDAP, a 1A npuyacTuii — Her).

ITpo6Jiema 2: Kak 06BACHUTD TO, YTO HEHOMHUHATHBHBIE MOJIexamye HeUHUTHBIX KJIa-
y3 TpeOyIOT CcOorjlacoBaHUs NMPUYACTUN B aHAJIUTHYECKUX ¢opmMmax, B TO BpeMs Kak B IpU-
Mepax Bpofe (4) corjiacoBaHue HeBO3MOXHO?

3. /Ipa TUIIa HEHOMHHATUBHBIX CyOBEKTOB B JINTOBCKOM

IToMrMO He(UHHUTHBIX KOHCTPYKIMH, PACCMOTPEHHBIX B § 2, B KOTOPBIX KOCBEHHBIN Ma-
JIeX TOJIeXAIEero MPUNYCHBAETCSA KOHCTPYKIKel (YTOYHEHHe 3TOT0 CM. HUXe), B JINTOB-
CKOM HMeeTcs LeJIBIH psAJl cJlyyaeB HeHOMUHATUBHOTO odOpMJIeHUs cyObeKTa, 3aBUCAIle-
IO OT JIEKCHYeCKUX CBOMCTB npejukaTa (lexical/quirky case) nim ceMaHTHYECKHX CBOMCTB
camoii UI' (semantic case) — KOHCTPYKLINHU C «HeKaHOHHMYeCKHM» cy6bekToMm [Christen
1995; Serzant 2012+, 2013 +; Holvoet 2009; 2012 +1.

Bo Bcex 5THX KOHCTPYKIUAX IIpUYacTHe B COCTaBe aHAJIUTUYecKUX GopM He corjacyercs:
— KOHCTPYKIUH C JaTUBHBIM dKcnepreHnepow, (4), (17)
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(17) a.  Man tritk-o maist-o.
LI.DAT lack-psT(3) food-GEN.SG
‘MHe He XBaTaJio eJbl.’
b. Jeigu man (ia bi-ty tritk-¢ maist-o,
if I:DAT here AUX-IRR.3 lack-pST.PA.DF food-GEN.SG
a$ ¢ia ne-be-bi-Ciau gyven-es.

I:NOM here NEG-CNT-AUX-IRR.1SG live-PST.PA.NOM.SG.M
‘Ecyii Ob1 MHe 37ech (Torga) He XBaTaJio efbl, s Obl 3/1eCh He XKL,
— KOHCTPYKIUHU C aKKY3aTHUBHBIM JKCIEPUEHLEPOM
(18) a. Mane trauk-¢ namo.
1.ACC pull-psT(3) home
‘MeHs TAHYJIO JOMO.’
b.  Gyven-a-nt uZsien-yje, ar tave yra trauk-¢ namo?
live-pRS-PA  abroad-LOC.SG Q thow:AcC AUX.PRS.3  pull-PST.PA.DF home
‘Korpa ThI )KuJ1 3arpaHuiei], Tebs Korga-HubyIb TAHYJIO JOMOM?’
— KOHCTPYKIIMU C NapTUTUBHBIM F€HUTUBOM
(19) a. | miest-q  privaZiav-o medicinos seser-y i§  Vis-0s Lietuv-os.
in town-ACC.SG arrive-pST(3) nurse-GEN.PL from all-GEN.SG.F Lithuania-GEN.SG
OykB. ‘B ropoa nmoHaexaso MeJULIUHCKUAX ceCTEpP co Bceil JINTBHL.’
b. Jeigu | miest-q bi-ty privaZiav-e medicinos seser-y
if in town-ACC.SG AUX-IRR(3) arrive-PST.PA.DF nurse-GEN.PL
i§  vis-os Lietuv-os...
from all-GEN.SG.F Lithuania-GEN.SG
6ykB. ‘Ecyii 6bI B ropoJl MOHaexaja0 MeJUIUHCKUX cecTEP co Bcell JINTBHL..
K sToMy KJlaccy OTHOCATCS TakXe KOHCTPYKLUUU C GE3JIMYHBIM IacCUBOM OT Hemepexo-
HBIX IJIar0JIOB, B KOTOPBIX CEMaHTHUYECKUN cyObeKT 0hOpMIIAeTCs reHUTHBOM:
(20) Vakar student-y buv-o Sok-a-m-a ir dainuoj-a-m-a.
yesterday student-GEN.PL AUX-PST(3) dance-PRS-PP-DF and sing-PRS-PP-DF
‘Buepa cTyZieHTHl TaHIleBaJIU U neju.’
< Uro 0o6wIero y Bcex 3TUX KOHCTPYKIUI B OTJIMYME OT HEPUHUTHBIX CTPYKTYP?

— Tlagex «HeKaHOHUYECKOrO» CyOBEKTa He 3aBHCHUT OT CHHTaKcuU4eckoro craryca (dpu-
HUTHOCTH U T.II.) KJIay3bl, OH NPUIKCHIBAETCA HA TOM dTalle JepuBaluy, KOrjja ypoBHU
TP/CP emié He npricoeJUHEHBI.

— «HekaHoHNYecKre» CyObeKTbl, B OTJINYME OT HEHOMHHATHBHBIX NOAJIeXamux Hedwu-
HUTHBIX KJIay3, He 00JIalal0T BCEMU CHMHTAKCHUYECKHMM CBOMCTBAMU IOJJIeXallero
[Christen 1995: 24-27, ; Holvoet 2012+ ; Serzant 2012+ ]: He MOTYT KOHTPOJIMPOBAaTh
COYMHHTEIBHOE coKpamieHue (21), B 3Toi nmo3uiuu He JuneHsupyercsa PRO (22) u 1.1

(21) *Man,; pritrik-o laik-o, ir &, ten kaZk-o ne-jdéj-au.
L:DAT lack-pST(3) time-GEN.SG and there something-GEN.SG NEG-put-PST.1SG
oxyaemMoe 3HaueHue: ‘MHe He XBaTUJIO BPEMEHU, U 51 Yer0o-TO Ty/1a He MOJIOXKUIIL.’
[Serzant 2012+ ]

(22) *Jon-as; tik-i-si [PrO; prireik-ti pinig-y].
J.-NOM.SG expect-PRS(3)-RFL need-INF money-GEN.PL
oxugaeMoe 3HaueHve: ‘MoHac 0Xumaer, 4ro eMy noHago6sTcs AeHsru.’ [Holvoet
2012+]
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4. Ananus

JonymeHnus:

(i) Jlexcuyeckuil/ceMaHTUYeCKUN TajeX B KOHCTPYKIMAX u3 § 3 mpumnuceBaercsa WI
cpa3sy NP UX BKJIIOYEHUU B CTPYKTYDY, T.e. Ha ypoBHe VP:

(23) Lexical/oblique case: assignment of case upon first merge [Preminger 2011: 151]

(ii) B nutoBckoMm HUI' ¢ mpUITMCAHHBIM 3Ha4YeHUEM Majieka He MOTYT y4acTBOBAaTh B Olle-
palyy CoryIacoBaHUs:

(24) The presence of certain language-specific features on a DP renders the features of
this DP incapable of acting as a goal for Agree [Keine 2010: 30]

(iii) B vacTtHOCTH, B JIUTOBCKOM AelicTByeT npuHiun Case Opacity [Rezac 2008: 83]:
(25) A DP with theta-related Case may not value a ¢-probe.

(iv) B siutoBckoM He ferictByeT CDAP — mro6as BepIivHa C HEMPUIIMCAHHBIMU (-IIPU3HA-
kamu (T wim ASp — ycJIOBHAsA MO3UIMSA NPUYACTUI) MOXET COTJIACOBBIBATHCA C MOA-
xoasamen DP.

(v) IIpunuceiBaHue majexa MoAJiexanieMy — KaKk HOMHHATHBA B OOBIYHBIX (DUHUTHBIX
KJIay3axX, TaK U KOCBEHHBIX MajieXell B Pa3HBIX TUNAX He(PUHUTHBIX KjIay3 — MPOHC-
XOJUT Ha NO3JHeM dTarne aepuBaiuu (Ha yposHe TP/CP).

(vi) B 1MTOBCKOM TeM He MeHee AeHCTByeT «JIOKaJIbHbI» BapuaHnT CDAP: sepmmna T Mo-
JKET COTJIACOBBIBATHCSA C MOJJIEXAIINM, TOJIBKO €CJIM OHA IMPUNMNCHIBAET eMy HOMHHA-
TUB (c1a0bIM BApUAHT CTAHAAPTHOrO JOMYLIEHUS).

2 OtcyTcTBue coryiacoBaHus T u Asp ¢ «<HEKaHOHUYECKUMU CyObeKTaMI», IOJTyYalouMU

JIEKCUYeCKUI UM ceMaHTHUYecKui nagex, ciaenyet us (i)-(iii) + (vi), cp. cxemy (26).

(26) /TP\ Man yra reikéje... ‘MHe GBIBAJIO HYXHO..."
DP[C:DAT; P:xxx] T’

[+ NoMm; 9:DF] ASPP

)

DP[C:DAT; (P:xxx]/Asp\

Sp[c: 5 ©:DF] VP

DP[C:DAT; P:xxx] V’

CASE |

V[+um]

< CorsiacoBaHUe IPUYACTUI B COCTABE aHAIUTUYECKUX GOPM C MOJJIEKALINM [0 POIY U
yuciy caeayet u3 (iv), npuuém u3 (iii) cimengyer, 4To 3TO corjlacoBaHUe MPOUCXOOUT HO
TOT0, KaK MojJiexalriee MoJIyuuT majex, cp. cxemy (27).

I 8
DP[C: 5 Pixxx] /ASK
|—>A

sP[c: H w:my/vp\
DP \'A

[c: 5 @:xxx]

V

[—casE]
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< «CorsiacoBaHue» NPUYACTHUA C NOJIEXAIVM IO MAeXy IPOUCXOUT OTHEJIBHO OT COrJIa-
COBaHMA O (-IIPH3HAKaM pOAA M YMCJIA U MpeJCTaBJIieT COOOI0 JPYTYI0 OMeparjuio — He
Agree B y3KoM cMbIcJTe 3TOro cJjioBa (cp. [Chomsky 2001: 17-18; Baker 2008: 174-175]).

2 Toasexarnee moyyvyaeTr magex:
a) oT BepiIuHHI T pu corjiacoBaHuu ¢ Helo (B OOBIYHBIX (GUHUTHBIX KjIay3ax U B Kjiay3ax

C aKTUBHBIMU 3BUJIeHIIMAJIbHBIMU PUYACTUAMU), Cp. cxeMy (28);
b) ot BeImecTOsAmME! BEPIIMHEL

— Evid B kJ1ay3ax ¢ macCHBHBIMU 3BUAEHINAIBHEIME Gopmamu [Vaysman Ms.] (29);

— (poHOSIOTMUECKU HeBBIpakeHHas BepiinHa C B MPHUYACTHBIX U MHOUHUTUBHBIX KJIAy-

3ax [Landau 2008; Apkazapes 2011, Arkadiev 2012] (30)

— B 0060HX 3TUX CJIy4asx corjacoBaHus nojjexamnero ¢ T HeT no (vi).
< CoBmajieHre majiexa MpUYACTUA C MAJeXOM MOJJIeXALIEr0 MOXHO pacCMaTpUBaTh Kak
pe3yJbTaT TOU Xe caMoi omepanuy mpunuckiBaHus nafgexa (cm. [Greenberg & Franks
1991; Matushansky 2008, 2010]); cp. cxemy (26), rae OTCyTCTBUE COIJIACOBAHUSA C IOA-
JiexalyM IpenATCTBYeT NPUIIMCBIBAHUIO Mafexa npudactuio. Ha cxemax BeifesieH ¢par-
MEHT JiepuBaluy, olepanuy B KOTOPOM NPOUCXOAAT A0 NprcoeanHeHus yposHa TP/CP u
[IpUNMCBIBAaHUA MTafiexa.

(28) TP AS esu dirbes. ‘S1 pa6orain.’

N

y
DP [c:Nom; P:xxx] T

bTH

— DPi¢.; g /ASP’\
I—' SP (o wyp\
DPc.; gue \|/’
V[—case]
(29) EvidP Jono biita i$éjusio. ‘Nonac, okassBaeTcA, yIem.’
i
Evid o TP
— DP T

[C:GEN; @:xxx]

=<

—X— I [+ Nowt; @:DF] ASpP

)

)

——DP[C: 5 Pixxx] ASp

[l N

DP \'A

[c: 5 Pixxx] |

V [~case]
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(30) cCp (Sakiau) Jonq buvus iséjusi. ‘sl ckasza, uTo HoHac yxoaun.’
|
C,

C[+ACC] TP

CASE

DP[M; @:xxx] T
%_X_ I [+ NoMm; @:DF] ASpP

/\

[c @:xxx]

mw:.AAv
N

[c @:xxx]

5. BeiBOaBI

> «MHOXeCTBEHHO€e COIJIaCOBaHHE» B JINTOBCKOM JIMIIb YACTUYHO 3aBUCUT OT NPUINCHI-
BaHUA Mafiexa, uTo sABJIAETCA emé OJHUM 3MIMPUIeCKUM MOATBepXKAeHNeM Te3nca O TOM,
yTO Agree 1 NPUNKCHIBAHIE NaJiexa — pas3Hele onepanuu [Baker 2008, 2012; Keine 2010;
Preminger 2011].

< BoJtee TOro, CBA3b COIJIACOBAHWA C NPUNMCHIBAHMEM HOMMHATHUBA Npu BepiiuHe T u
OTCYTCTBME TaKOH CBfI3U NpHU BeplIrHe ASp rOBOPUT O HEOOXOAMMOCTH Oojiee ApOOHOM
napaMeTrpusanuy orpaHudeHnit tuna Case Dependency of Agreement Principle: B suToB-
ckoM T[ + CDAP], Asp[-CDAP].

2 Paznuune Mexay «JIeKCHYeCKUM» U «CTPYKTYpHBIM» NafiekoM, peJIeBaHTHOe AJISA CO-
IJIACOBAHUA JIMTOBCKUX NPUYACTUIN, MOXeT OBITh CBelEeHO K IPOTHBOIOCTABJIEHUIO pas-
HBIX 3TaNoB fepuBauuy, cp. [Preminger 2011: 151-154] u cxoHbIH aHaNNU3 AJIA CJIaBAH-
ckoro MaTepuaia [Greenberg & Franks 1991].

CokpaleHus

ACC — aKKy3aTuB, AUX — BCIIOMOTaTeJIbHbI/ TJIaroji, CNT — KOHTUHYaTHUB, EVID — 3BHM/EHIMaIbHOCTb, DAT —
JlaT¥B, DEM — yKa3aTeJlbHOe MeCTOMMeHHe, DF — [edoJITHOe corjacoBaHue, F — XKeHCKUI poA, GEN — reHu-
TUB, INF — MHQUHUTHB, IRR — Uppeasuc, LOC — JIOKaTUB, M — MYXCKO pofi, NEG — OTpUljaHKe, NOM — HOMH-
HaTHB, PA — aKTUBHOE TIpUYacTHe, PL — MHOXECTBEHHOe YHCJIO, PP — TACCUBHOE NpUYacTHe, PRS — HacTosIlee
BpeMsi, PST — MpoIle/uIee BpeMs, RFL — pedJieKCuB, SG — eJUHCTBEHHOE YUCJI0
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